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Терминологические единицы так же, как и слова общей лексики, претерпевают разнообразные по своему характеру изменения – лексико-семантические процессы: заимствование, синонимия, омонимия, полисемия и антонимия. Их изучение и сопоставление дают возможность определить особенности функционирования терминов в национальных терминологиях, выявить сходство и отличие языков с точки зрения языковой картины мира.
Лексико-семантический процесс заимствования охватывает значительный объём терминов и терминоэлементов, входящих в состав польской и русской шахматной терминологии (далее – ПШТ и РШТ). Среди заимствований наиболее популярны семантические интернационализмы – термины, созданные путём калькирования, то есть перевода слов с одного языка на другой [Володина, 1993: 38]. Заимствуются не только лексемы, но и форманты, служащие для их образования, среди которых особенно частыми являются иноязычные приставки.
Исходным языком исследования был польский. К польским терминам нами подбирались русские соответствия и затем производился анализ терминоэлементов,  заимствованных в ПШТ и РШТ. Источником языкового материала послужили: на русском языке – словарь шахматных терминов под редакцией Карпова (Шахматы. Энциклопедический словарь / Гл. ред. А.Е. Карпов. – М., 1990), на польском языке – словарь шахматных терминов «Шахматы от А до Я» под редакцией Литмановича и Гижицкого (W.Litmanowicz, J. Giżycki. "Szachy od A do Z", Warszawa, 1986. Т. 1, 2).
В результате контрастивного анализа обнаружилось следующее: серьёзный пласт заимствований в ПШТ и РШТ – это слова латинского и греческого происхождения. Хотя латинских и французских заимствований в ПШТ больше, чем в РШТ и есть качественное различие в наборе конкретных языковых единиц, количественный объём заимствований в ПШТ и РШТ из других языков практически идентичен. Среди заимствованных терминов в ПШТ особо выделяются несклоняемые заимствования, воспринятые и употребляемые без изменения их написания и произношения. 

На основе сопоставления ПШТ и РШТ можно сделать вывод о том, что в принимающем языке дифференциация заимствованных шахматных терминов и терминоэлементов по роду важнее, чем по числу, причём категория рода не является мотивированной. Таким образом, как показало проведённое исследование, более половины заимствованных терминов и терминоэлементов ПШТ и РШТ условно совпадают: идентичны корни, заимствования произведены для принимающих языков из одного и того же неславянского языка в форме того же рода и числа путём транслитерации. Было также установлено, что в случае, когда терминоэлементы, составляющие термин, заимствованы из разных языков, большинство терминов в ПШТ и РШТ совпадают по языкам заимствования для каждого из входящих в состав термина терминоэлементов и идентичны по словообразовательной структуре.
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